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A kiadóhivatal.

Idényfésülések bemutatása Budapesten.
A mi más városban, úgy mint Becsben, Párisban és Lon

donban, már rég dívik, azt kísérletté meg az idén először a 
budapesti fodrász- és borbély-társaskör nálunk. Hogy mily 
sikerrel, azt közelebbről megállapítani e czikknek feladata 
leend.

Mi is czólja az ilynemű bemutatások rendezésének álta
lában és mi czólja itt Budapesten különösen V

A külföld az első lépéseket már rég megtette, ott egy
szerűen azon tény konstatálásáról van szó, liogy ki gondol
kodott többet és helyesebben, ki fogja —  úgy egészségi, mint 
esztétikai szempontból — a legjobb és legszebb frizurát be
mutatni, X-e vagy Y  V Ez ott a kérdés farsang elején és 
semmi más, legfölebb még az is, hogy kinek a frizurája fog 
bécsi, párisi vagy londoni szezonfrizurának elismertetni s kié 
nem. De a nagy közönség is tudatában van annak, hogy ezen 
estélynek mi a jelentősége? a kritikában részt vesz, sőt a 
díjak odaítélésébe is befoly. De azért azután, ha fodrászra 
szüksége van, tudja is ám, hogy kihez forduljon; ha egy 
hölgy egész éven át a fodrásznő szolgálatával megelégszik, 
egy bál vagy más alkalommal nem fogja elmulasztani kedvencz 
fodrászát hivatni és annak művészetét igénybe venni.

így áll a dolog külföldön, azon városokban, a hol az 
idényfésülések bemutatása rég bevett szokás, tehát meghono
sított intézmény.

Nálunk ellenben még a kezdet nehézségével kell kiiz- 
deniink, nemcsak a közönség nincsen még tisztában e szokás 
jelentősége felől, még a fodrászok is, a kiknek saját jó l föl
fogott érdekében levőnek kellene ezt tekinteniük, idegen
kednek ez estélyeken való közreműködéstől és bizonyára 
nem azért, hogy művészetüket féltenék, sem pedig azért, mert 
munkájukkal a nyilvánosság elé lépni nem mernének; de 
távolmaradások talán úgy lesz érthető inkább, ha az okot 
abban keressük, hogy a fodrászok azért tartózkodnak ily be
mutatásokban való aktív részvételétől, mert azoknak fontos
ságát kellőképen el nem ismerik s azoknak rendezését úgy
szólván szükségtelennek tartják !

És éppen ez a legveszedelmesebb fölfogás. Mert egyfelől 
a nyilvános reklám hatását még senkisem merte tagadni és 
legyünk tisztában azzal, hogy a legszilárdabb hírnév is, ha 
viselője ily nyilvános bemutatásokról következetesen elmarad, 
el fog homályosodul egyszerűen azért, mert a közönség a napi
lapok erről szóló tudósítások elolvasása után első sorban mégis 
csak az ott felemlített nevekre fog reflektálni.

Ha ez pedig többször ismétlődik, semmiképpen sem fog a 
távolmaradottak hasznára lenni. Másfelől pedig e magatartás 
alatt rejlik vagy legalább keresik a legnagyobb szűkkeblűségot 
és irigy elzárkózottság gyarlóságát.

Továbbá azon nemes hivatás elől sem szabad —  épp a 
a legelsőknek —  elzárkózniok, a mi abból áll, hogy tudo

mányukat a közjó szolgálatába állítsák, annál kevésbbé, mint
hogy az nemcsak károkra nincs, de sőt —- mint fent kimu
tattuk — hasznukra. Hisz az által, hogy a fővárosnak, sőt a 
vidéknek is hölgyfodrászokat nevelnek, teremtenek azoknak 
egyszersmind hölgyvendógeket is : minél kifejlettebb egy iparág 
úgy szakkópességben mint ízlésben, annál több igénynyel van 
iránta a nagy közönség.

A fodrásznők nem azért prosperálnak oly szépen, mert a 
hölgyek egyáltalában az ő szolgálatukat kívánnák, hanem 
azért, mert nőfodrász alig található, s ha arra nem is lehet 
számítanunk, hogy a fodrásznőket lehetetlenné tegyük, mert 
tudjuk, hogy ezek naponta házhoz járva is, mily olcsó munkát 
nyújtanak a nagy kényelem mellett.

A fodrász egyelőre erre nem is vállalkoznék, de alkalmi 
frizurák előállítása dolgában már jelenleg is nagy talaj fekszik 
parlagon, melyet nemcsak mívelni, de szólesbíteni legfőbb 
kötelességünk. Minden mulasztás pedig halálos vétek, mert a 
siker biztos.

Nem akarjuk Párist példaképpen felhozni, hisz ez a 
világdivat Eldoradója, tehát uralja a helyzetet a mi szak
mánkban is. De ha Becs felé tekintünk, nem hiszünk sze
meinknek, ha látjuk, hogy a bécsi fodrász- stb. ipartársulat 
az ottani hölgyfodrászok segítségével mily csudákat művelt.

Még rövid tiz évvel ezelőtt épp ilyenek voltak a viszonyok 
ott, mint jelenleg nálunk. De ott a testület elejétől fogva az 
iparfejlesztés nemes munkáját kezdte meg és folytatta s ma már 
az egész világ egészen megszokottan bécsi divatfrizurákról szól, 
van Becs városának már számos hölgyfodrásza és —  a mi 
még nagyobb csuda — a fodrászoknak vannak hölgyvendégei 
is ! De ne hódoljunk talán azon téves tanoknak, hogy Bécs- 
uek, mind világvárosnak lakosai több igénynyel volnának e 
tekintetben is ; hogy a bécsi és az ott megforduló idegen 
hölgyek inkább veszik igénybe a nőfodrász művészetét. Tisz
tában vagyunk már rég azzal, hogy egy tökéletesen kifejlett 
iparág fejleszti a közönség igényeit és a talajt, a melyen 
mozog, egyszerűen megteremti.

De ezek után, a mi e soroknak legfőbb czélja lett volna 
—  lezajlott ünnepélyünk sikerével, illetve az abból merített 
tanulságával akarunk foglalkozni. A külső szín, a résztvétel és 
a hangulat igazán nagyszerű és meglepő vo lt: a mutatványok 
igen érdekesek, sőt a színházi jelmezések alatt többször mulat
ságosak is voltak. Az eredmény pedig csakis áldásos és hasz
nos lehet.

S mind ebből csak azt a tanulságot meríthetjük, hogy 
ezt az estélyt minden évben kell majd megtartani, de nem 
nyolez napi előkészítéssel, hanem alapos és gondos rendezés 
mellett s mindent befejezőkig a hölgyek kedvéért és azoknak 
tiszteletére egy kis táncznak hiányozni ezentúl sem szabad. 
A társas-vacsora alatti pohárköszöntők sorában, a testületi 
elöljáróság egyik érdemdús tagja szintén magasztalta az ünne
pély szépségét, de hozzátette, hogy mindez szép és üdvös bár, 
hanem valójában szép csak ligy leszen, ha az a testület zász
lója alatt fog rendeztetni. Hát ez nagyon emlékeztet az e g y 

szeri berlini turistára, a ki a magyar Kárpátokban utazva, a 
Lomuiczi csúcs láttára e szavakra fakadt: „Sebőn, schön! 
Jrossartig! —  wenn das Diug aber in Berlin stiinde, ivaré es 
noch viel jrossartiger ! ............ “ Magyarul: „Szép! szép! nagy
szerű ! De ha mindez Berlinben állana, még nagyszerűbb 
volna! “ ............
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Ámbár igaza volt 
n mit állított, t. i. hogy 
estélyeket, hisz mi is 
eddig hiába.

a felköszöntő szaktársnak mégis abban, 
a testület elöljárósága rendezzen ilyen 
hangoztatjuk ezt már évek óta, de

Joszt Péter.

A fodrász- és borbély-társaskör 1894-ik évi 
idény-fésülésének bemutatása.

Ritka szép sikerült estélye volt a budapesti fodrász- és 
borbély-társaskörnek folyó hó 8-án este a Széehenyi-téri kioszk 
nagytermében, lilekor lett megtartva Magyarországon az első 
ilyen nagyszabású idény-fésülés bemutatása, a mely vára
kozáson félül fényesen sikerült. E siker oroszlánrésze a közre
működő szaktársakat illeti, a kik nem kiméivé költséget és 
fáradságot, mindent elkövettek, hogy megmutassák a müveit 
közönségnek, hogy a magyarországi fodrászok iparukkal a ina 
magaslaton állanak, a melyen bármikor képesek a versenyt 
felvenni a külföldi szaktársakkal szemben is. Örvendetes ese
mény volt ez, sőt korszakalkotó, a mennyiben egy szebb s 
dicsőbb jövőnek alapját vetette el, mert e ténykedés által 
százados álmából ébredt fel iparunk, hogy tért hódítson magá
nak. mint azt a külföldön rég tette. E ténykedés, a mely a 
szép egyetértés s összetartás által oly fényesen sikerült, meg
mutatta azt, hogy mily szépet s mily hasznot adó üdvösét 
érhetünk el az egyetértő összetartás által. A budapesti fodrász- 
és borbély-társaskör az úttörő, ez az ifjú, de tettekben erős 
kör, a mely megtörte a rideg közönyösség jegét, hogy egy örök 
tavasznak adjon helyet, a hol a kölcsönös összetartás s egyet
értés áldásthozó gyümölcsei teremjenek meg.

Az ünnepélyen szaktársaink legintelligensebbjei jelentek 
meg családjaikkal s ismerőseikkel oly nagy számban, hogy a 
különben tágas terem zsúfolásig tele volt.

Az ifjú nemzedék segédeink is nagyon szép számmal 
jelentek meg a reájok nézve tanulságos estén.

A díszesen feldíszített terem középrészén a hatalmas 
tribünnel igazán impozánsul nézett ki, s a sok széksorokat 
tekintve, azt hitte volna az ember, hogy legalább is egy elő
kelő hangverseny, mint egy iparbemutatás van készülőben. 
Közvetlen az emelvény előtt egy gyönyörűen sikerült rokoko 
fejdíszű viaszkbáb volt kiállítva, a melyre igazán büszkén 
tekintettünk mint a magyar viaszkbá hugyúr termékére, a 
melyet Dankovszky István szaktársunk, mint gyárának termé
két állította ki. Mi csak őszintén gratulálhatunk e sikerült 
kivitelhez, a mely hivatva lesz a magyar iparnak újabb 
elismerést aratnia. Ugyancsak Dankovszky István illatszer- 
gyárának egyik közkedveltségéi termékével, az orgonaillattal 
permeteztette be az összes helyiségeket.

9 óra volt, midőn bécsi vendégünk, Janik Ferencz szerb 
kir. udvari fodrász úr bájos nejével La Roche Ferencz úr és 
bájos neje társaságában megjelent. A rendezőség élén Joszt 
Péter elnök üdvözölte s Janikué úrnőnek egy gyönyörű csok
rot nyújtott á t : ezalatt Balázs Kálmán zenekara a legszebb 
darabokat játszotta. Joszt Péter elnök, fölmeuve az emelvényre, 
üdvözölte a jelenlevőket s vázolta a mai est jelentőségét, 
istennek nevében megnyitotta az első idény-fésülés bemutató 
estélyét. Janik Ferencz úr két hölgyet, nevezetesen La Roche 
Ferencz úrnőt és Zahradniczky Zsófia kisasszonyt, fésülte. 
Janik Ferencz bécsi szaktársunk, a ki Pécsben is, l ’árisban 
is díjat nyert saját találmányit hajdíszítéseivel. ma két egészen 
új, divatos frizurát mutatott be.

Az egyik a Margit-frizura. Eltér a mai magas hajviselet
től és a Napoleon-korabeli hajhordozás utánzata. A haj széle
sen, mint a korona fekszik a fejre, a melyet Janik úrnak 
egy új találmányit teknősbéka-fésűjével kell magasan tartani. 
A rövid és ritka hajnál ebbe a fésűbe bodrozott álhajfürtöket 
tesznek, a melyeket szalag fűz össze, s ez jön a fej előrészére. 
Vz álhajat a félhold alakú, homorú fésűn áthajtják és apró 
hajtűkkel úgy vegyitik a haj közé, hogy sem a fésűt, sem az 
álha jat még a legbiztosabb szem sem veszi észre. A fej hátulsó 
részén a haj a fültől öt-öt centiméter távolságra kétfelé 
választódik és sima fürtökben felfesülik. Az új hajviselet a 
homlokot és a nyakat szabadon hagyja, s a fejen álló dús, 
minden cziezoma nélkül való hajkorona az arcznak fiatalos, 
szép külsőt ad. A hátsó hajdíszt arany nyilacska tűzi össze. 
Ennél a hajdísznél a modell La Roche Ferencznó úrnő volt.

A Jozefa-frizura volt a másik, a mit Janik úr készített. 
Ennél sem a fésűre, sem álhajra nincs szükség. A széles haj- 
koronát apró fodorító tűkkel csinálják s a fej hátulsó részére 
dúsan sodrott fürtökből csinos kis koutyot raknak, a melyet 
pillangószerű könnyű hajékkel díszítenek. Mind a két frizura 
igen csinos. A széles hajdísz minden arezhoz illik és elkészí
tése alig tartott tizenöt perczig. Itt a modell Zahradniczky 
Zsófia kisasszony volt.

A bemutatott fésülés, a melylyel Janik úr Párisban az 
első díjat nyerte, rendkívüli tetszést aratott.

Zajos éljenzéssel és tapssal lett megjutalmazva a máso
dik rész, a budapesti főnök urak idény-fésülés bemutatása. 
Részt vettek benne Csikós Ferencz úr (modellje Schuster 
Józsa kisasszony), Biber Károly úr (modellje Mihelics Emma 
k. a.), Burprich János úr (modellje Repánszky Etel le. a. volt). 
Legelsőkben Csikós Ferencz úr volt készen szépen sikerült 
frizurájával, a haj apró fodrokba simult a fejre, hátul pedig 
szabályos fürtökből egy nyolezast tűzött le apró hajtőkkel. 
Zajos éljenzés s taps jutott ki rendkívül sikerült bemutatásáért.

Burprich János úr hajdísze egészen francziás, hullámos 
díszítéssel, magasan tapirozva, hátul görögösen két dús csomó 
között volt csokorra fésülve, felül tolldíszszel kiegészítve. Haj
dísze, a melyen az igyekezet s az ízlés párosult általános 
tetszést aratott, s tapsokkal sűrűn meg lett jutalmazva.

Biber Károly úr fantasie hongroise hajdísze a legsike
resebb báli hajviselet, a haj elöl lágy fodrokba van fésülve, 
magasan tapirozva, hátul görögösen csavart hajdíszek pihennek 
a fejen, a melyet körül, a felső ívet vékony drót, a többit 
apró arany tűk szorítják le. Bemutatott hajdíszét a közönség 
általános s zajos tetszése fogadta s jutalmazta.

III. rósz. A budapesti fodrász-segéd urak idényfésülés 
bemutatása.

Weise Hugó úr (Dankovszky István czégtől, modellje 
Weise Hugoné), Mészáros József úr (Pásztory János ezég, 
modellje Mihelics Gizella k. a.), Jiintsch Károly úr (Dankovszky 
István ezég, modellje Jiintsch Károlyné volt).

Weise Hugó úr hajdísze minden tekintetben sikerült báli 
hajviselet volt, elöl a haj hullámozva s kissé megemelve, míg 
a fejtetőn ízlésesen a hullámok félmagasan voltak elrendezve. 
Mészáros József úr hajdísze szintén egyike volt a legsikerül
tebb és a legizlésesebbnek, Margit hajdísze, mely elől hullámozva 
s tapirozva, tojásdadalakú volt.

Janisch Károly úr görög hajdísze a legsikerültebb s a leg- 
chikesebb volt. Jellemezte az egyszerűség s az ízlés, a melylyel 
díszítve volt, hátul a haj vékony sárga rézabroncscsal s sárga 
gombos hajtőkkel volt díszítve.

Szóval a közreműködők mindegyike oly szép és ügyes 
az ízlésnek teljesen megfelelő művet mutatott be, hogy az 
eredménynyel teljesen meg lehetnek elégedve, s ha esetleg itt 
is Páris almáját kellett volna adni, őszintén megvallva, nehezen 
tudtuk volna elhatározni, hogy melyiknek ítéljük oda. A 
közönség a szép eredménynyel rendkívül meg volt elégedve, 
s így büszkén mondhatjuk, hogy bécsi vendégeink s közönsé
günk a legszebb emlékkel és véleménynyel fognak ez estélyre 
s a bemutattokra visszaemlékezni.

II. rész. A színházi fodrászat szakmájából, a jelmezés 
Csikós Ferencz úr soroksári kisbiró, Vinter Vilmos úr (Pász
tory J. ezég) öreg ura, Malisa Ferencz úr Mephistója, Weise 
Hugó úr (Dankovszky ,1. ezég) Mephistója. Frcutag József úr 
(Pásztory .1. ezég) Faustja minden tekintetben sikerült, s 
mondhatni művészi kivitelű volt. Különös zajos tetszést s 
komikus hatást keltett Malisa Ferencz Mephistója, a kinek a 
modulija a sorstól is e szerepre volt megteremtve.

Kissé későre járt az idő, a midőn Joszt Péter, a kör 
elnöke, megköszönve a közönség figyelmét s érdeklődését, s 
ezzel a bemutatást bezárta. Zajos, mondhatni szűnni nem akaró 
éljenzés zúgott fel, a mely a résztvett működő szaktársaknak 
szolt, s csakis a pinezéreknek s a szolgáknak a bevonulása volt 
képes a lelkes közönséget helyéből kimozdítani, hogy átalakítsa 
a termet a társas vacsorához. A mint a felterített hosszú 
asztalokat s a székeket behozták, azt úgy elkapkodták, hogy 
a rendezőség a legnagyobb erőfeszítés mellett sem volt képes 
az elhelyezéseket eszközölni, s így történt meg az a sajnálatos 
eset, hogy a testület elnöke, Mezcy Péter úr egv nagyobb tár
sasággal nem kaphatott helyet s kénytelen volt egy mellék- 
teremben helyet foglalni. A banketten körülbelül Ilit) ISO-an 
vettek reszt, urak és hölgyek egyaránt, az asztalfőn Janik



Ferenczné úrnő, mellette Joszt Péter jobbról és balról La lioche 
Ferencz úr, kinél bécsi vendegünk szállva volt, ültek.

Az étlap a következő vo lt :
Borjúpörkölt burgonyával,
Túrós csusza,
Szárnyas sült idénysalátával,
Sajt,
Giardinetto.

Hivatalos felköszöntőt mondtak :
I. A  közreműködőkre Joszt Péter.

II. Az ipartestület elöljáróságára Pásztory János.
III. A hölgyekre Breitfeld Alajos.
IV. A  sajtóra Joszt Péter.
Joszt Péter felköszöntője után Janik Ferencz úr állott 

fel, s fejezte ki köszönetét a szíves vendéglátásért, s elisme
rését az itt tapasztalt ipari haladásért, a melyet a bemutatás 
alatt tapasztalt.

Kászonyi Lajos Joszt Péterre, Joszt Péter az „Érdekeink", 
e nagy hivatásit s szép jövőjű szaklapra s annak szerkesztő
jére emelték poharukat.

Ezalatt a fiatalság Balázs Kálmán zenéjétől felvidulva, a 
mellékteremben tüzes csárdásra gyújtott, mit bécsi vendégeink 
érdeklődéssel s jó  kedvvel néztek, sőt jó  kedvük annyira ment, 
hogy magok is kedvet kapva, neki fogtak s különösen Janikné 
úrnőt iljaink ugyancsak megforgatták.

Körülbelül 2 óra volt, midőn ezen minden tekintetben 
sikerült estélynek vége szakadt, —  hogy kedves emlékekkel 
hazamenve, még sokszor visszagondoljunk e szépen sikerült 
estélyre.

____________  B re itfe ld  Alajos.

Hajviseletek történetéről.
Közli Horváth Ferencz.

(Folytatás.)

A költők minden időben vetélkedtek a haj megéneklésé- 
ben. Homér „szépfürtű Helénáról" énekel. Nagy Sándor ugyan
abban a modorban viselé haját, mint az Olynip ura; ily módon 
akarta elhitetni, hogy tőle származik. Az ébenszinű és éjsötét, 
valamint az érett kalász- és aranyszínű hajak nem hiányoztak 
egyetlen költő művéből sem. Az ókorban tisztelet tárgya volt 
a fej koronája, de egyszersmind az öröm s bánat kifejezője. 
A szentirás megtiltja a haj lenyirását. A  pogányok az erő
hatalom jelének tekintélc.

A kopaszfejű Caesarnak megengedte a szenátus, hogy 
kopaszságát babérkoszorúval fedje be. Közönséges halandók 
úgy segítettek magukon, hogy a hiányzó fürtöket oda festet
ték a koponyára.

A monda is megemlékezik a legszebb hajzatról. Bereniee, 
Ptolomaeus Eugetcs király neje, felfogadta, hogy Venus istennő
nek áldozza fel legszebb ékét, ha férje ellenségei felett dia
dalmaskodik. A égiek meghallgatták kérését és Egyptom királya 
fényes diadalmenetben vonult be birodalma fővárosába. A hű 
szerető hitves, híven fogadalmához, levágatja hajzatát, oda 
akasztja a szerelem istennőjének a szobra elé. Ue már az első 
éjjel elrabolták ismeretlen tettesek. Ptolomaeus bosszút eskü
dött s a templom őreit kardélre akarta hányatni, midőn Conon 
csillagász azzal nyugtatta meg, hogy a királyné haját nem 
emberi kéz vitte el, de maga az istennő helyezte a csillagok 
közé, hol már most a hitvesi hűség emlékét őrzi meg örök 
időre. A fejedelem bosszúszomja lecsillapodott; a „Bereniee 
hajzata" nevű csillagkép pedig jobban őrzi meg örök emlékét, 
mint azt Calimachus poéta ez eseményről írt középszerű 
versei különben tehették volna.

A kiváló szépészeti érzék, mely az ókori nőkben meg
volt, a hajviseletből valóságos művészetet csinált. A római nők 
igen drága pénzen vásárolták meg a germán földön termett 
szőke hajfürtöket s ezt parókával pótolták, hol a természet 
némileg fukarabb volt irántuk. Az athéni szépségek a leg
különfélébb frizurát próbálták; hol hosszan lecsüngve, hol 
pedig sisakalakban előre fésülve, nem ritkán még toronyalak
ban is viselték.

Nem sajnálták tőle a legdrágább illatszert vagy esszen- 
cziát. Az athéni Dániás nejéről következőleg emlékszik meg 
Anarlizis író : Lysistrate a legkiválóbb szépség hírében állott. 
Ébenfekete esszencziákkal nedvesített hajzata hosszú fürtökben 
omlott a vállaira s arany diádéin képezte koronáját.

Gyakran félköralakú arany hajókét viseltek az athéni 
nők, mely ügyesen volt fürtökkel körülfonva, hogy csak itt- 
ott lehetett csillámlást látni. Még gyakran apró lánczokat s 
virágokat, drága ékköveket vegyítettek belé. A szép Nernia, 
Alkiades kedvese, aranytücsköket tűzött hajába; mely divat 
hamar lábra kapott. Ue csakis a város polgárnői viselhették. 
Az athéneiek ugyanis a föld gyermekeinek tekintek magukat, 
mivel a tücsköt a föld jelvényeinek tekintélc, nem engedték 
meg másnak is annak viselését.

Nemcsak a haj mesterséges pótlása, de a hajszín mester
séges előállítása s megváltoztatása is régi keletű. A görög del
nők ismerték a vegytan idevágó segédeszközeit. Különféle 
savak segélyével más színt adtak a hajnak, ha ez nem volt 
elégséges, úgy hajport is használtak. Az aranypor divatja a 
császárok idejére esik, ekkor már a férfiak is viselték, llelio- 
gabal szakállát s haját csigaalakúra égette és arany lemezecs- 
lcék közé préselte.

A veres hajszín is divatossá vált, s mióta a szittya fogoly
nők szépsége a római delnők féltékenységét felkeltette : a hír
hedt Artemidosa, az örök város legismertebb hölgye, karolta fel 
a divatot legelőször s így csakhamar számtalan követője akadt.

Julius Caesar, midőn a gallusolcat legyőzte s meghódí
totta, levágatta hajukat a szolgaság jelképzése gyanánt, mert 
akkor a hosszú haj különös tiszteletben részesült.

Különös kitüntetés volt és csakis királyok és herczegek 
privilégiumai közé tartozott a hosszú haj visclhetése, különösen 
Francziaországban, a hol az gondosan fésülve és fodorítva 
volt. A  nép valamennyi osztálya köteles volt haját rövidre 
vágatni, vagy pedig gömbölyű alakban nyiratni alázatosság és 
szófogadás jeléül. Ha a királyi ház egy gyermekének haját 
lenyirták, azt jelentette, hogy az a trónra igényt nem tarthat 
és ezáltal a király alattvalójának nyilváníttatott.

A X V IIL  században szokásos volt magas állású egyének
nél, hogy gyermekeik haját legelőször általuk tisztelt és nagyra- 
becsült férfiak által nyirattálc, mely mintegy rokoni kötelé
ket, komaságot involvált.

LEVELEZÉS.
Tisztelt Szerkesztő úr 1

Január hó 8-án, a mint örömmel tapasztaltuk, szép 
számmal voltunk együtt a Széejienyi-téri kioszk termében, 
még most is fülemben csengnek t. szaktársaim lelkes éljen
zései és tapsai, —  éljent és tapsot azoknak, kik ez eszme 
úttörőiként szerepeltek; éljent és tapsot azoknak, kik közre
működtek az eszme kivitelében. Nem tudom, megfigyelte-e 
kivülem más is t. szaktársainkat, avagy egyedül én láttam 
arezukban az öröm lelkesedését visszatükrözni.

A szülő annyira örül első szülöttjének, hogy nevét, 
születési napját és évét, keresztszüleit, hogy feledésbe ne 
jöjjön, megörökíti és beírja az imakönyvébe. Vajha mi is első 
szülöttünket megörökítenénk és az apjának, anyjának, szóval 
mindazoknak neveit, kik azon emlékezetes estén közreműköd
tek s azt rendezték, kiolthatatlan betűkkel egy oly könyvbe 
Írnánk, a melyre az újabb generatió majd egykor örömmel és 
hálával emlékezne vissza.

A  hogy örül az édesanya, a midőn gyermeke hosszú 
betegségéből javulásnak indul, ép oly örömmel néztük letargi
kus álmát alvó iparunk újjáébredését.

Tisztelt szaktársaim! A mint az anya vigyáz épülő fé l
ben lévő gyermekére, épen úgy vigyázzunk újra felébredt 
iparunkra, hogy ez az ébredés, a melyet száz éves álmából e 
napon tett, ne csak fellobbanó szalmaláng, hanem a lelkese
dés szent tüze legyen, a mely bennünket az összetartásra s 
egyetértésre serkentve örökön-örökké égjen.

Fogéi Mátyás.

A  fodrászsegédek Sylvester-estélye.
1893.

A beteg, ki ismét felgyógyul és erős izmait visszanyerte, 
lépett ki a síkra Sylvester-este, a budapesti fodrászsegédek 
önképzőköre. Látszik, hogy ezen kör jó  vezetőség mellett ki 
fogja vívni magának a jó  hírnevet, kiheveri a bajt, a kudar- 
ezot, mely rövid fennállása óta érte és méltó helyet foglaland 
a fő- és szókvárosi önképzőkörök között.
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Sylvester-ostélye oly jól sikerült, hogy méltán meg kell 
dicsérnünk a fiatalságot.

De ezen siker főtényezői a hangversenyben résztvett 
hölgyek és urak voltak. A műsor változatossága, a hang- 
versenyzők perfekt játéka, miudmeganuyi egy élvezetteljes 
estélyt szerzett a vendégeknek.

A műsort Tóth Sándor ár művészies czimbalomjátéka 
nyitotta meg; majd Nagy Vilma kisasszony lépett a pódiumra 
és szavalta egy minden tekintetben perfekt készültséggel Heine 
.. lvewlári búcsú“ -ját. Feszült érdeklődéssel hallgattuk Hitek 
Béla űr nemzeti zeuedei növendék (szaktársunk Bitek Sándor 
úr fia) zongorajátékát, ki Székely J.-nek „Kilenczet ütött az 
óra“ czimü magyar ábrándját adta elő. Frenetikus taps jutalmazta 
kitűnő játékát. Répásy Gusztika kisasszony, az estély csalo
gánya. kit Dieuzl Oszkár úr zongorán kisért, a „Levél-áriát" 
énekelte, valósággal elragadta a közönséget. Majd Dollenz Béla 
úr gyönyörködtette a vendégeket szavalatával. Kovách Ödön 
úr pedig hegedű, Dienzl Oszkár úr zongorakisérete játékával 
kötötte le figyelmünket. Utoljára hagytuk lteisz kisasszony 
líeisz Antal szaktársunk leánya) zongorajátékát, kivel valóban 

sokat kellene foglalkoznunk, hogy művészies játékát eléggé 
méltányoljuk. 11a kritikát akarnánk Írni, akkor elő kellene 
venni minden zenei tudományunkat és még akkor is azt kellene 
mondanunk, hogy ily játékot csak művészi estélyeken élvez
hetünk. Az az újra és újra felhangzó és szűnni nem akaró 
tapsban már nem egy hangversenyen volt része a kisasszonynak, 
de ezúttal oly sokszor s oly igaz lelkesedéssel újrázták meg 
minden játékát, hogy nem csoda, ha belefáradt s tovább nem 
játszott.

A hangverseny után tánezra kerekedett a fiatalság.
Tizenkettőt üt az óra !
Az ó-évtől búcsúzzunk. Vessünk fátyolt a múltra, remél

jünk jobb esztendőt. Ezt gondolta a vigalmi bizottság elnök
sége és felkérték Mezey Péter urat, a testületi elnököt, hogy 
búcsúztassa el azt a rozoga ó esztendőt, mely oly sok rossz 
napot rejtett magában s könyörögjön le egy jobb jövőt az 
önképzőkörnek. Mégis tette azt derekasan a következő 
beszédjében :

Lgen tisztelt vendégkoszorú! Csekély személyem volna 
hivatva arra, hogy ezen általunk túlélt, de az önképző körre 
nézve nem valami kedves évszámtól elbúcsúztassam jelenlevő 
barátaimat és a hölgykoszorút. Bocsánat, hogy búcsúztatómban 
leginkább az ifjúság által gyámolított egyletet fogom leginkább 
felemlíteni, a melynek mi ma vendégei vagyunk. És ez már 
nem először van így . . . Sokszor, igen számos esetben sze
reztek már ifjú barátaink részünkre kedves mulatságot. Több 
ízben találtuk itt otthonunkat és mégis azt kell felemlítenem, 
hogy nem vagyok megelégedve az 1893-ik évve l! Ennek oka 
abban rejlik, mert azon egylet, a melynek közreműködése, 
illetve azok ténykedői nem tették meg kellőleg kötelességeiket 
az egylet irányában! Engedjék meg, hogy ezen egyletet 
egy beteges leánykához hasonlítsam és elmondom röviden, 
hogy a beteg gyermekhez orvost hivattak, de olyan orvos 
volt az, ki nem a szokásos orvosi gyógyszereket használta a 
beteg felgyógyulására, hanem eltévesztette a gyógymódot. A 
beteg gyermeket fényes öltözetbe bujtatta, ezzel akart impo
nálni és a beteg egészségét megjavítani! Sajnos, hogy a fénybe 
öltöztetett gyermek már csaknem halálnak vált, a midőn új 
orvost hivattak, de mór csaknem későn, mert a gyermek utol
sóját járta és kicsinyben múlt, hogy végleg meg nem szitnt 
élni. Az orvosok Önök voltak, fiatal barátaim. Önök mentették 
meg a beteg leányt és azt eléggé konstatálja a ma rendezett 
mulatságuk, hogy az ápolásra szoruló gyermek most jó kezekben 
van és remélhető, hogy újból életre támad. Ezt óhajtom, ezt 
kívánom és a jövő esztendőben e rút, senki áital nem 
szeretett 93 pusztuljon el szemeink elől és többé ne legyen 
aggodalom a felett, hogy az önképzőkör magát fentartani 
nem bírja !

Isten önökkel —  találkozás az újévben!
A fülharsogó éljenzés után felgyuladtak a bengáli tüzek, 

a melynek fénye mellett B r e i t f e l d  Andor, a vigalmi bizottság 
elnöke, köszöntette fel az újév beköszöntével a vendégeket, 
kívánva mindazt a jót, a mit kiki magának kíván. I)e  kívánt 
egyúttal a körnek is jobb jövőt.

Mélyen tisztelt vendégkoszorú! Elmúlt az ó, beköszöntött 
az újév, a mely, ki tudja kinek mit, jót vagy rosszat, örömet 
vagy bánatot hoz; én kiváltok tiszta szivemből azoknak, a 
kik itt ma egybegyültünk sok szerencsét és sok jót ez újévben.

Adja az ég, még számos mulatságunkon szerencséltessenek ben
nünket becses jelenlétükkel, fogadják őszinte boldog újévi 
kivánataimat. Éltesse az Isten e díszes vendégkoszorút az 
emberi kor legvégsőbb határáig.

Majd ismét kigyuladtak a légszesz lángjai és elkezdődött 
a világposta és a juxsorsolás.

Itt is a hölgyek tüntették ki legjobban magukért, minden 
embernek be kellett adni a derekát egy pár hatos erejéig, 
mindenkinek kellett valamit áldozni a szent ügyért. Oly ven
dég nem volt ott, ki ne vett volna sorsolási számokat és a 
világpostához való jegyeket. Oly annyira ment ügyességük, 
hogy még lapunk munkatársának, a testület jegyzőjének, ki 
nem igen hódol a szép nemnek, lóvén rózsalánczczal leigázva, 
szintén reádisputáltnk szerelmes leveleknek való jegyeket. így  
nem csuda, ha oly szép eredményt ért el a rendezőség.

Valóban köszönetét mondhat a vigalmi bizottság ezen 
hölgyeknek azon szép anyagi eredményért, a melyet elértek. 
Ezen hölgyek voltak: Mihelics Józsefné, Mihelics Emma és 

; Gizella, Pásztory Emília, Répásy Gusztika, Tóth Erzsiké és 
Ivanics Róza kisasszonyok.

Egy dologra voltunk különösen kiváncsiak. A rendezőség, 
ez a leleményes gárda, azt fundálta ki, hogy azon hölgv, ki 
legtöbb levelet kap, az kapja meg a nyereménynek szánt leg
szebb tárgvat.

Éjféli egy óra volt, a midőn kihirdette a vigalmi bizott
ság elnöke az eredményt. Nem kevesebb mint 183 levelet 
kapott Mihelics Emma kisasszony. A rendezőség nyomban át 
is adta a gyönyörű peluche-ben kötött értékes emlékkönyvet. 
Súgjuk meg, a kik nem tudják, hogy a kisasszonynak ez volt 
első belépője.

Vacsora után nemcsak az ifjak, de még az öregek is tánezra 
perdültek s ugyancsak járták az ifjakkal.

A minden tekintetben kitünően sikerült kedélyes mulat
ságnak a reggel 7 órai harangszó vetett véget.

A mulatság tiszta jövedelme közel 100 írt körül van.
A kedélyes mulatságon a következő kedves hölgyek 

vettek részt:
Leányok: Mihelics Emma és Gizella, Huschmaun Anna 

és Irma, Nagy Gizella, Riedl Mária, Nagy Vilma, Löwensohn 
lvaticza, Grlinhut Etel és Berta, Reisz Irén, Vagner Leonóra 
és Róza, Schreiner Viktória, Tóth Etelka, Csapé Katicza, 
Répásy Gusztika és Ilona, Pásztory Emília, Magyar Vilma, 
Sclireiber Emma, Kovács Irma, Kölni Mariska és Frida, Dóra 
Júlia, Fütyfl Mariska, Moldoványi Gizella, Fleischman Gizella, 
Kruck Luiza, Rippel Teréz, Baroszky Paula, Vaszary Karoliu. 
Ivanics Róza, Frisch Regin, Kempner Szidónia, Kelemen Ma
riska, Mandics Berta, Werbes Irma, Lichtenthal Róza, Josefa 
és Jenny, Modora Gizella és Etel, Tóbiás Mariska, Benedek 
Anna, Keim Mária, Hessz Ilona, Tóth Elza, Kovács Mártim, 
Ráczkevy Gizella, líezoviczky Amália, Szabadics Emília, II irt 
Teréz, Mankof Luiza, Petz Anna, Lech Johanna, Balazsek 
Julcsa. — Asszonyok: Bievovszky Edéné, Puschman Alajosné, 
Eiler Márkné, Iller Mária, Weisz E.-né, Nagy Sándorné, Rotter 
úrnő, Hauszner I.-né, Grünhut Armiuné, Sziklay Sándorné, 
Reisz Antalné, Mayer N.-né, Csapé Károlyné, Friedl Györgvné, 
Thoman K.-né, Répásy Jánosné, Pásztory Jánosné, Breitfeld 
Alajosné, Saáry Ignáczné, Mihelics Józsefné, Dóra Istvánná, 
Marschal Péterné, Flesch Póterné, Batist Mina, Galambos 
Józsefné, Diirr Mihálvné, Végh Jánosné, Ivanics M.-nó, Kempner 
Józsefné, Werber Borbála, Grzsibovszky Ignáczné, Jensch 
Károlyné, Krasz Mórné, La Roche Ferenczné, Filó Ferenczné, 
Sterner Hermauné, Pfeifer Gerőné, Tóbiás Antalné, Bingert 
Gyűl árié, Vizi Istvánná, Marx Péterné, Joszt Miklósné, Son- 
nenfeld Frigyesné, Karakos Gyuláné, Pinczés Imréné, Pfau 
Mátyásné, Joszt Péterné, Grandi Károlyné, Nedelkovies Józsefné, 
Dent Eleonóra, Béta Károlyné, Kribies Ferenczné, Baluschek 
Vinczéné, Kolinin Miklósné, Tolnav Frigyesné, Hidasi Aladárné 
Wolil Józsefné, Wagner Sándorné úrnők.

KÜLÖNFÉLÉK.
Eljegyzés. Blaitek Eleonóra kisasszonyt, BlaZek Ado lf 

úr és néhai neje szül. Pammer úrnő, a budapesti fodrász- 
segédek volt zászlóanyja kedves s ritka műveltségű leányát 
Hoholin József úr 1893. deczember hó 24-én eljegyezte. Tar
tós boldogságot s szerencsét kívánunk ez igaz szerelem által 
szőtt eljegyzéshez.



Gyászjelentés. Lapunk munkatársát, a fő- és szék
városi szakmabeli ipartesttilet jegyzőjét Po l l ák  Józsefet 
súlyos csapás érte. Az érdemekben megőszült ritka jó 
családapa és munkatársunknak apósa, kit édesatyaként 
szeretett és becsült, folyó hó 7-én 74 éves korában elhunyt. 
Temetése f. hó 9-ón nagy részvét mellett és az izraelita 
gyászszertartás legnagyobb pompájával ment végbe.

H alálozás. Lamoly János testületi tag decz. hó 31-én 
hosszas szenvedés után jobb létre szendertilt, temetése f. é. 
január 2-án szaktársai legnagyobb részvéte mellett történt meg.

Adakozás. Breitfeld Andor 2 frt adott át a budapesti 
fodrászsegédek önképző körének, mely Mihelics József családja 
körében töltött estélyen gyűlt össze. Az adakozóknak, kik 
magukat megnevezni nem akarják, a kör ez úton mond kö
szönetét.

Esküvő. Grzsybovszky Iguácz a segédi kar egyik szor
galmas tagja s a segélypénztár ellenőre, múlt hóban tartotta 
esküvőjét Király Zsuzsika kisasszonynyal Orosházán. Tartós 
boldogságot kivárniuk ez igaz szerelem kötötte szép frigyhez.

A  fogkeféken  lá tszó lag  igen  ügyes ú jítást szabadal
maztatott G o 1 d s c h m i d t G. Berlinben. A feltaláló egy kis 
tengelylyel helyettesíti az ismert kefetestet, a mely tengelyen 
tömötten egymás mellett és sörtéikkel egymás felé fordított 
két kis korongalakú kefe helyeztetik e l ; a tengelylyel egy 
megfelelő markolat van összekötve. A kefét úgy használjuk, 
hogy a fogsorok a két kefécslte hézagaiba kerülnek és ily 
módon mindkét oldalukon egyszerre és könnyű szerrel tiszto
gathatok.

A  Ráth  K áro ly  tu lajdonát képező „Iparü gyek “ czimü 
folyóirat, mely eddig havonkint egyszer jelent meg, újévtől 
fogva dr. H o r v á t h  János szerkesztésében havonkint kétszer 
vagyis minden hó 1-én és ló-ón fog megjelenni. A január l-i 
szám a következő tartalommal jelent meg : Újévi beköszöntő. — 
Egy évi iparkrónika. —  Az adóreform ipari szempontból (IV., 
V.) —  A liázi-ipar fejlesztése. (A kereskedelemügyi miniszter 
jelentéséből.) —  Véleményadások. (419. Az ipartestület nem 
köteles tanoncziskolai mulasztásokat följelenteni. 420. Osztrák 
illetőségű segédnek magyar munkakönyv állítandó ki. 421. 
Házvótel módozata ipartestület számára. 422. A faragók munka
körének értelmezése és határa.) —  Segély pénztári értesítő. —- 
Véleményadások segélypénztári ügyekben. (423. A vagyonjogi 
viszonyok rendezésének módja a budapesti volt munkás beteg- 
segélyző- és rokkantpénztár s élőhelyei közt. 424. A heti járu
lékok elszámolása a segédekkel. 425. A  táppénz az elveszett 
munkabér részbeni egyenértéke.) —  Kiállítási szemle. (Ant
werpen, Konstantinápoly, San-Francisco, Madrid, Kopenhága, 
Lemberg.j —  A kivitelképes hazai ipar. (H L, IV .) —  Ipar
ügyi krónika. (51. kir. keresk. múzeum. A hadsereg szekerei. 
A nyomdászipar és a képesítés. Az ipari tulajdonjog. A  tagló
ipar.) —  A technológiai iparmuzeum jelentése. —  Állami ked
vezmények. —  Az európai államok távirda-hálózata. —  Sza
badalmazott újabb magyar találmányok. (1379-— 1390.) —  
Magyar királyi államvasutak.

A  „M agyar Ú jság" regénycsarnokának már 18 kötete 
jelent meg és egyedül e lap kiadóhivatalában kapható. A 
tenger szülöttje. Angol regény. —  Az éhség. Korvég regény.
—  Lelkem kicsikéim. V íg angol regény. —  Elbeszélések. 
(Santa Barbara. A múmia. Az ősmama. A mit a napsugár 
szőtt.) —  Malory kapitány bűne. Franczia regény. —  Az 
arany. Franczia regény 3 kötetben. —  Meny asszony-vadászat. 
Franczia regény. — Az indiai nagybácsi. Angol regény. —  
Küzdelmes élet. Orosz regény. —  Innen-onnan. Elbeszélések. 
(Recidiva. Tétovázó. Rezeda kisasszony. Tisztelettel alulírott. 
Mister Silver dollár.) —  A dékán örököse. Angol regény. —  
A nagy ember. Amerikai elbeszélés és Katalin. Orosz regény.
—  Kétféle szerelem. Irta Viola Miksa. —  Hanna szíve. Angol 
regény. -— A halott szeretője. Orosz regény. —  Polgári házas
ság. Vígjáték 1 felvonásban. Irta Bogdanovics György. — Egy 
ifjú küzdelmei. Regény. —  Coeur IX . Angol regény. - -  Iszap. 
Regény. Irta Szinyéri György. — Valamennyi regény érdek- 
feszítő, s a legelőkelőbb hazai és idegen Íróktól ered. Egy- 
egy kötet ára Budapesten, Granátos-utcza 1, 40 kr. Vidékre 
bérmentesen küldve 4ö kr.

Helyeszközlő rovat.
(Ezen rovat alatt a munkást kereső főnökök és a munkát koreső segédek hir
detéseit 20 szóig öO krral s ezenfelül minden további szót 4 krért közlünk, 
dőlt betűkkel W krért. Felvilágosítást ad a kiadóhivatal naponként d. e. 
10-töl 12-ig. Csakis bélyeg beküldéso mellett adunk Írásbeli feleletet.)

Ajánlkozik.

A főváros több elsőrangú üzleteiben működött fodrász
segéd igényeinek megfelelő állást keres. Állását rögtön elfog
lalhatja. Bővebb felvilágosítást a kiadóhivatal nyújt.

A  német nyelv elsajátítása végett oly vidéki városban 
keresek állást, a hol alkalmam lenne a német nyelv elsajá
títása mellett az asztali munkát is megtanulhatni. Czímem : 
Korody János, Kecskemét, Kishalasi-utcza 187.

A főváros egyik előkelő üzletében egy ügyes fodrász- 
segéd állást keres, állást elfoglalhatja azonnal. Czime Schuck 
Konrád Dob-utcza 82. ajtó 4.

Eladás.
Galanthán, Pozsonymegyóben, nagy vidékkel biró városban 

levő fodrász- és borbély-üzlet azonnal eladó ; évi bevétel 1400 — 
1500 frt, olcsó boltbér. Bővebb felvilágosítást levélben Gyurka 
János vendéglős úrnál Nagy-Szombat, hosszú-uteza 18. szám.

Egy jó  forgalmú előkelő fodrász-üzlet megvételre keres
tetik. Ajánlatok a kiadóhivatalhoz czímzendők.

Vidéki városban le', ő, közel 20 éve fennálló fodrász- és 
borbély-üzlet betegség miatt eladó. Czím a kiadóhivatalban.

18,000 lakossal biró városban fodrász- és borbély-üzlet havi 
90— 100 frt bevétel és 60 frt évi házbérrel, készpénzfizetés mel
lett eladó. Értekezhetni Bttclc József fodrásznál, Hajdu-Nánáson.

Előkelő fodrász- és illatszer-üzlet nagy illatszer-raktárral, 
vagy a nélkül, egy előkelő, 17,000 lakossal biró vidéki város
ban azonnal eladó. Gazdag és nagy környékkel, honvédséggel, 
huszársággal s gyalogezredekkel. Kir. tábla stb. a városban 
van. Bővebb felvilágosítást a kiadóhivatal nyújt.

Zenfán egy jó  forgalmú fodrász- és borbély-üzlet, egészen 
új berendezéssel, élénk forgalommal, berendezés vagy a nélkül 
azonnal eladó. Czím a kiadóhivatalban.

Csinosan berendezett borbély- és fodrász-üzlet kisebb vidéki 
városban 150 forintért eladó; évi bevétel 900 forint. Czím a 
kiadóhivatalban.

O-Kanizsán egy jó  forgalmó borbély üzlet olcsó boltbérrel 
eladó. Bővebbet a kiadóhivatalban

Jó karban levő fodrászüzletberendezés eladó. Czím a 
kiadóhivatalban.

Ajándéknak a legalkalmasabb, egy eredeti Singer varró
gép, kapható kedvező feltételek mellett Lugmayer Nándor 
által, lakás dob-utcza 56. sz., Írásbeli felvilágosítással kész
séggel szolgál.

Csermőn (Aradmegye) egy 10 év óta fennálló egyedüli 
és havonta 50-— 60 frtot forgalmazó borbély-üzlet folyó hó 
végéig elkiiltözködés miatt eladó, kívánatra lakással együtt. 
Bővebbet a tulajdonosnál, Grünzweig Péternél Csermőn.

Fodrász-üzlet az Erzsébet-körúton elutazás miatt kedvező 
feltételek mellett eladó. Értesítést ad Dunay János fodrász, 
Budapest, Gyár-utcza 20.

Élénk forgalmú helyen jól menő borbély- és fodrász- 
üzlet a főváros területén olcsó áron eladó. Bővebb felvilágosí
tást a kiadóhivatal nyújt.

S zerkesztő i üzenetek.

Révész Lipót úrnak Kisvárda. A  kérdéses rendelet nem a bel
ügyi, hanem a kereskedelemügyi minisztériumtól ered, a mely — nem
csak a fodrászok, hanem az összes iparágakra szól — s így nemcsak a 
fodrász, hanem az összes iparágak segédjeit is, helyváltoztatásokkor 
ki és be kell jelenteni. Tessék az ipartörvénynek a segédekről szóló 
fejezetének 1)9. §., 102. §., 103. §. és 105. §-át elolvasni, ott részleteseb
ben megtudhatja.
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X T  t á n z á s t ó l  ó v  sl Ix . o  ÓL n i  k é a ?  e t  i  te.

Szabadalm aztatott 1893. m áju s hó 3 -á n  32,973. szám  a la tt.

legújabb találmánya.
Szabályozható nemzeti bajuszkötő.

Ezen kötőnek az a jó tulajdonsága van, hogy reggeli tiz percznyi használat után a legborzasabb
bajusznak is a legszebb alakot adja.

Egy tuczat ára finom selyem gazéból 3 frt. Kapható a készítőnél és feltalálónál: 
ISuriiipest, J. k é r . ,  K r i s z t in a v á r o s ,  J lé s z á ro s -u t c z a  Sí.

F ő r a k t á r : D A H K O V S Z B ?  I S T V Á N ,  .J ózse f-té r 2. szám . —

>. x). .<&. .*>. .«/ y  :< y . M  4<*»..w'-k*

2>; Borotváió-szappant,
^ r 1első rendűt, ajánl és szét- &<s>: ’ *' iffc
4 küld 5 kilós postacsomagok- rG
J[ bán 2 frt 40 kiért minden || 
4; postaállomásra, díjmentesen és §&
5>1 utánvétellel a le
ae £c

ífeBenker József-íéie j
£és z a p p a n -g y a r

j  St.-Pölten, Alső-Ausztria. g
Mintát díjmentesen.3g

d:

N E M E T H  J Á N O S
B U D A P E S T ,

IV. kerület, sütö-utcza 6. SZ. ( a z  evang, iskolaépülatla l  s zemben ) .

A  j á n 1 j a d ú s  v á l a s z t é k á t

FODRÁSZ és BORBÉLY-CZIKKEKBEIY
úgymint: borotvák, lmj vágó- és szakáll vágógépek, hajsütő
vasak, l'cnükövck, érvágó ós küpölyözö gépek, fogliázók. 
angolkalesok. tyúkszem vágókések, feaöszijak. köi-öincsi- 
pök és reszolők. — Köszörülések a leggyorsabban és leg

pontosabban eszközöltetnek.

Vidéki megrendelések a leggyorsabban és l e g 
pontosabban eszközöltetnek. —WJjj 14— 25
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STEIGL KOLOZS
f o d rá s z ,

Weisskirchen. Morvaország.
Ajánlja szaktársainak kitűnően 
készítető mindennemű és alakú

s z ín e z i
álló nagy raktárát bámulatos 
olcsó kölcsöndjj mellett. Saját  
készitményű parókáim és 
álszakállaim tuczatszámra 

olcsón kaphatók.

K itüntetve az a ran y -é rem m e l.
'iWM
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F e l t ű n ő  iij talíilm íin .y! J íem  k e l l  sü tovs is !
Osztrák és magyar szabadalom.

A  legszebb és legtartósabb formát adja a bajusznak, nemkülönben a 
homlokfürtöknek az ártalmatlan

hajerősítő-esszenczia „PYRAMIDAL“.
F ő rak tá r  a fö lta lá ló n á l, O R NSTEIN  J. fo d rá szn á l, Becs, IX ,, P o rze llan gasse  53.
Á ra  darabonként 50 kr., fodrászoknak és ismételárusitóknak tucza- 
tonként 3 frt 60 kr. A  pénz elöleges beküldése mellett bérmentve.

Használati utasítás. Szép és tartós formát leköt a bajusznak (a legkuszáltabbnak is) adni, hogy ha a „Pyramidal“ esszencziával mog 
lesz módosítva, a mi legjobban ecsettel történik. — Nagyon szép es tartós homlokfiirtöket hölgyeknél úgy lehet elkészíteni, hogy a 
haj előbb hajtőre lesz csavarva és azután a „Pyramidal“-lal benedvesitve (legjobban ecsettel) ós megszáradása után (2— 5 perez) felbon
tani. A  legjobb, ha a liaj éjjelen keresztül lesz a „Pyramidal“ -lal megnedvesítve és becsavarva marad. —  A  gyors és könnyű kezelése

különösön kiemelendő.

V;-

L iska  E de-fé le  szabada lm azott
S E L Y E M G A Z E - B A J U S Z K Ö T Ő

n leg-kuszáltabb bajusznak kevés mósodpercz alatt a legszebb formát adja.
Ezen bajuszkötök a legfinomabb selyemgaze-szüvetböl előállítva, a legtartósabb és minden arezhoz 

hozzá illenek és fodoritás vagy nyirás alkalmával is használhatók.
Á ra  tuczatja  3 f r t  o sztr. ért., 1 / 2  tuczatja I f r t  50 k r. o sztr. ért.

az ár elöleges beküldése mellett franko.

Főraktár M agyarország részére KUBINSZKY GYÖRGY-nél Budapest, Mészáros-utcza 3. szám.
L IS K A  EDE fodrász, Bécs, VII., Neustiftgasse 27.
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NON PLUS ULTRA.
A legkitűnőbb szappan a fodrász urak 

részére a Draskóczy-féle

borotváló - szappan. S
Kapható a készítő és feltalálónál

Draskóczy Sándor szappangyárosnál
Székes-Fehérvár.

Egyedüli raktár: REISZ ANTAL úrnál Budapesten, IV., kalap-útcza 12.

£
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fr :g*
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F i g y e l m e z t e t é s .
Sikerü lt jó  másodminőségü borot váló-szappant k iló já t -K) kr. árban elkészí

tenem. Legkevesebb  10 k iló  rendelésnél k iló ja  .‘15 kr.

B O R O T  V Á L Ó -S Z A P P A N
egészen fehér, felülm úlhatatlan m inőség, k iló ja  50 kr. Becs minden kerületébe 
1 k ilótó l kezdve házba küldetik. L egkevesebb  10 k iló  rendelésnél 4 -5  k r .  k i 
l ó j a .  Postán 5 k iló  utánvéttel.

F A N T A  VINCZE, polg. szappanos
I I I . ,  F a sn u gasse  IO. sz.

S z a p p a  i i r  a k t sí r  a k  IS é e s b e  n :
II., Tandelmarktgasse 11 ; III., Löwengasse 25 és VII.. Neustiftgasse 73.

I 'A X TA  VIX(IZK úrnak polg. szappanos, I I I ., Fusangassc 10. sz.
Itgészen őszintén kötelességem nek tartom  (in n ék  a nekem  beküldött borot

vá ló  szappan-m intáért köszönetem et nyilván ítan i. E zenk ívü l biztosíthatom , hogy 
az Ön á lta l készített borotváló-szappan a legjobb azok közt, m elyek  a már körü l
belü l :$<) é v ig  gyakorlatom  alatt m int borbélynak rendelkezésem re álltak.

T e ljes  tiszteletté M I S K O V I C  D Ö M Ö T Ö R ,
borbély- és fodrász, IV . Heuga i.se 8. sz. 

Több  elism erő irattal betekintésre rendelkezem .

Qoldnno Medaillo Kitiiprne Mcdaille Goldenr Vtefbillle 
DrcBdon Berlin. SÍ ilnchen.

■i la . i . i a t  j ó z n e f
aczélárús és müköszöriis

Sí* IVrÉjNCHENBEISr, EÜMFOEDSTEASSE la. T- '
A já n lja  dús raktárát, va lód i angol öblös borotvá it, sebészeti eszközeit, va lód i 
angol Sk idm ore-féle foghúzóit, franczia  és ném et haj vágó-o lló it, különösen va lód i 
IIám on-M odell-ha jvágó-olló it Charles de P ierron tó l Parisban. Hariqnand-féle haj- 
vágó-gépeit. Egészen új találm ányú Loro loy  hulláin-vasait (szabadalmazott . 
H eller J .-fé le  cs. és k. szabadalmazott és tö rvén y ileg  védett m echanikai fejtartók. 
Kü lön fé le  berendezésű cszköszöket foilrászok és borbélyok részére. H eller J.-féle 
m echanikai hengerkefé it, aczél- és kés- 
nemüit, v izeröre berendezett m ély- és 
m iiköszörüldéjét. A legjobb ajánlatok és 
b izony ítványokka l kitüntetve. Képes á r

jegyzék ingyen és bérmentve küldetik.

Legújabb hajvágó-gép

A m e r ik a i  m ddsxer  ( H a i r  C l ip p e r )
A z „|dea l“  hajvágó-gép a legjobb anyagból készül, a legpon

tosabb munkát eszközli és minőségben s nyírásban minden más fajta 
gépet felülmúl.

Hozzá tartoznak ( c z é l s z e r ü  ú j ítá s )  a törvényesen védett, 
r e á e rő s í t h e t ő  k é s z ü lé k k e l  ellátott, három nyirhoszsz.nl biró 
nikke l fé s ű k .

Ára 6 frt 50 kr. =  13 korona.
Központi raktár :

Heller Jó zsef, Runifordstrasse 1a, München
első délnémet öblös köszörüldéje és fodrász-czikkek raktára.

c w  Képes árjegyzékek k íván a tra  ingyen és bérmentve. ©

Ezen legújabb hajvágó-gépek magyarországi főraktára (ugyanazon árban)
Bveitfeld  A lajos fod rászn á l,

V.. I lo ro ttya -uteza  115.

sa
FORGATHATÓ F O D R Á S Z -S Z É K E K

uXUSÍF— g y á r i  r a k tá ra  W ÍB

KENDI A. Budapesten, IV. kér., Károly-utcza 10. szám.
Ára 15 frt csomagolva.

o. M  .<s>. sá. .< i , i s > . > < & . .k r f . . te ) . $>,.is*. A?

borotva öblös köszörüldéje és aczélárú raktára.
Alapítva 1863.

Bécs, VI., M agd a len en strasse  8,
a Theater a. d. Wien épületében.

Ajánlja hajnyiró ollók, valódi angol borotva ós minden 
ezen szakba vágó ezikkokböl dúsan felszerelt raktárát. Köszörü
lésre beküldött borotvák jótállás mellett a legrövidebb idő alatt 
a legjobban köszöriiltetnck.

P o n to s  á r je g y z é k e t  k ív á n a t r a  in g y e n  és  
b é rm e n tv e  k ü ld ö k .

tv A A W A a a  Vs»*- w a a  A W A A A A A' A A A A •> ■ A A A- A A A A A A A A A A A A A r<?

A la p i t ta to t t  187Q-b en.

Finom és öblös köszörűidé
Riclitcr Zsigmond utóda

N O V Á K  V I N C Z E
Bécs, I., Renng?sse 16.

Ajánlja liajnyiróollók, valódi angol borotva és minden e 
szakba vágó  czikkekből dúsan felszerelt raktárát. 

K ö szö rü lé s r e  b e k ü ld ö t t  b o ro tv á k  jó tá l lá s  mellett a  
l e g rö v id e b b  idő a latt  a  l e g jo b b a n  köszö rü lte tn ek .  

Pontos árjegyzéket kívánatra ingyen és bérmentve küldök.
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fniiiezia rzéíi’
egyedüli képviselője.

r , E  E O S I E E

fnmczia ezég:
egyedüli képviselője.

D AN K O VSZK Y  ISTVÁN
illatszergyára s nagybani raktára

M I N D E N  B E L -  É S  K Ü L F Ö L D I  P I P E R E -  É S  I L L A T S Z E R E K B E N .

B u d a p e s t ,  V ., J ó z s e f - t é r  2 . s z .

Legjobb bevásárlási forrás következő az illatászatban szükségelt különlegességekre, úgym int:

Ean de Qniiiiee, Eau de Portugál, Cliampouig, Ean Atlieuienne, Eaii T o i i ip e ,  Ean vegetale, V ina ig re  de V iolette,
K O R  C K K E i r s i L L - l ' é l e  s a l y c i l  s z á j v í z ,  f o g p o r  Oh  l o g p é p .

I la s z k h a jk e n ő c s ö k . B r i l l í a n t i n e  k . B c in c lo l in e k . H a j  fe s tő s z e re k . T o i le t t e -s z a p p a n o k .
H a jo la ju k .  B a ju s z p e d r ő k .  I I  a j  k e n őcsü k . V in a ig e r e k .  A e t h e r ik u s  o la jo k .

N a g y b a n i  h a j k e r e s k e d é s e  é s  g y á r a .
Legnagyobb raktára baj és hatfélékből, úgym int: Haj fonatok, női hajválasztókok, színházi parókák haj és pamutból. 

KUlUnlegességek úri és női parókák és félparókákban. — Gazdag választéka a fodrászathoz szükséges minden eszköz és czikkeknek 
úgymint: Valódi angol gerebenek, úgyszintén kartácsok, bajfodorító-vasak, hajsütő és siirtetisztító-gépek, fodrászlesíik 
borotvák és ollók, fodrász- és hengerkefék. paróka-fejek, ])ii>ere-berendezések sth. — 1'ránézi a Bariquand-I 'ó le  kitűnő 
li aj vágó-gépek 3m. 7 10 ™/,„ vágó bősz szál két nikkel-fésű vei dbjft 5 írt. Bariquand szakáll vágó-gép 1 ™/m vágóboszszal 3 fit  50 kr.
Ugyanaz : amerikai rendszer szerint két n.kkel-fésiivel 6 fi t és szakállvágógép 4 Irt. Valódi amerikai Brown és Sharpe-féle bajvágó
gépek nikkelezve 1 ™/m vágóhoszszal 5 frt, 3 vágóboszszal 5 frt 50 kr., 6 mjm vágóboszszal 6 írt, 10 injm vágóboszszal 6 frt 50 kr.

Hajlánczok és mindennemű hajfonó-munka saját gyárából. Borotváláshoz való legjobb minőségű hamburgi szappan, mely 
Magyarországban eddig még nem vala bevezetve; kilója 60 kr. Kettős arczfecskendö drbja ir t 1, 1.50, 1.80.

•Á rje gy zék  k ív á n a t r a  in g y e n  é s  b é rm e n tv e .
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Budapest, 1891. I’esti Lloyd-társulat könyvnyomdája (felelős vezető: M ti I 1 c r Ágoston), Dornttya-uteza M. sz.
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